FOREWORD

Translation as an activity, a process, a product, a form of knowledge or a
business, has been studied and is being studied from multiple perspectives.
The term furn has been used to mark the different perspectives, even if the
concept of ‘turn’ is somewhat misleading as it creates the illusion that the
whole community of Translation Studies (TS) follows the same path, every-
where, at the same time. The diversity of approaches, frameworks and re-
search methods is a hallmark of the current development of TS.

The set of eight contributions in this issue is the third part of the land-
scape of TS today; the first part (six papers) and the second part (nine pa-
pers) have been edited and published respectively in Slovo 10 (1) and 10 (3),
in 2019. With a total of 23 contributions, we are sharing a substantial view,
though naturally not exhaustive, of our poly-discipline. The papers deal
sometimes with themes (indirect translation, audiovisual translation, news
translation, historiography, etc.), sometimes with concepts borrowed from
other disciplines (digitization, voice, ambiguity, sociolect, ethnography,
agents, reading, etc.), and sometimes with methodology (ergonomics, cor-
pus-based studies, discourse analysis, etc.).

Now, in this third batch, we begin with a paper on historiography and
TS. Sehnaz Tahir Giirgaglar does not offer a history of TS, still a young field
of studies, rather what the key research areas and the methodological ave-
nues are if we wish to write an international history of TS. In other words,
what kind of history do we need, and to what extent do we have to adopt
new methods and forms of analysis?

Heéléne Buzelin’s contribution seeks to trace back how ethnography has
challenged TS, mainly as an object and as a research methodology, to docu-
ment and analyse translation and interpreting events. This review shows
how two disciplines can approach one another yet misunderstand each oth-
er’s backgrounds and ambitions, but also finally how one can adopt and
borrow from the other, both having their own biases and assumptions. The
interdisciplinarity — TS with history, with ethnography — can never be tak-
en for granted.

John Milton presents a number of elements of the agency of translation.
Based on three Brazilian case studies, namely the editor, author, and transla-
tor José Bento de Monteiro Lobato, then Benjamin Moser, translator and edi-
tor of the novelist Clarice Lispector, and Liz Calder. Such gatekeepers open
the gate to allow in certain works and writers and close the gate to others.

The global spread of English as a lingua franca (ELF) is causing changes
to translation and interpreting. The impact of input produced by non-native
speakers of English is tackled by Michaela Albl-Mikasa. However can we con-
clude that such new practices imply a paradigm shift in translation and in-
terpreting?

As said at the beginning of this foreword, translation can be perceived
and studied in different ways — as a concept useful to describe the daily
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world of communication and as a metaphor. What happens, and how does
one define translation, when you are confronted with non-verbal elements,
such as in musical texts? Lucile Desblache emphasizes how intersemiotic
translation can bring new thoughts about translation and insists on the in-
terdisciplinary dimension of translation today. Again, the concept of transla-
tion, challenged by different agents in different contexts (in which ELF inter-
feres more and more), needs to be revisited now and then, making TS a
moving discipline, with moving boundaries.

In the translating process, researchers should not forget reading, starting
with the translator as a key reader, or how his/her interpretation influences
the reading of the final target readers. Cecilia Alvstad and Ase Johnsen illus-
trate how reading and decision-making empower the translator with their
analysis of the Swedish translation of a short story written by the Argentine
writer J. Cortazar.

The seventh paper, by Nike Pokorn and Timothy Pogacar, confirms that
translators do not live and work outside their social environment, outside
history. In studying the different roles played by translations in a periodical
of the Slovene-American émigré community, they clearly demonstrate that
the choice of authors whose texts were translated and published reflects the
ideological positioning of the editors and how the number and types of
translated texts have changed over time, as well as the role of the translators
(to instruct, to entertain, and to build a cultural identity).

Pieter Boulogne also analyses a literary text (from Russian into French)
but drawing on narrative theory. Once again, we assume that reading and
translating take place in a certain context. Two translations of The Brothers
Karamazov exemplify the weight of the context, or how both translations
were framed by means of selective appropriation and repositioning of the
characters: neither of them were able to withstand the test of time.

To sum up, different agents, different translation strategies, different texts
and different languages with different statuses contribute to the history of
translation and justify why TS is always adopting different means to better
describe or explain the correlation or covariance between what is happening,
what is possible and what is acceptable in a society at any given time.

The diversity of the papers in the three special issues of Slovo on TS is al-
so emphasized by the geo-linguistic origins of the scholars. In a recent pa-
per,! colleagues from Perm National Research Polytechnic University have
carried out a bibliometric study of the 124 Russian doctoral and post-
doctoral dissertations on translator and interpreter training completed from
2003 to 2013 in “pedagogical sciences”. One of the most problematic results
is that the most frequently cited authors are “traditional” Russian authors
who published decades ago. There were very few citations of younger au-
thors or of non-Russian researchers. The authors’ conclusion is an alarm sig-
nal: the contemporary Russian translation community works in a bubble.
We hope that in sharing what is achieved both here and there in TS, there
will be more integration into global literature.

1 Alikina, E.V., Kavardakova, E.L. and Kushnina, L. 2016. “Scientometric Study of
Russian Research into Translation/Interpreting Pedagogy”, International Review of
Management and Marketing 6 (S3), p. 182 —189.
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A thousand thanks to the authors, who have accepted editing of their
texts for Slovo, and also to the readers who will hopefully understand more
and go on to discuss further these trends in TS introduced in the journal.
Thanks also to Slovo for welcoming the 23 papers, thus contributing to the dis-
semination of ideas and questions in a young and moving field.

Here are the contents of the three special issues of Slovo dealing with
“Current trends in Translation Studies” (TS).

The first volume is Slovo 10 (1), February 2019, which consists of six pa-
pers. Accessible online: https:/ /journals.kantiana.ru/journals/slovoru/4168/

Editor's notes

1. Andrew Chesterman (Helsinki): Consilience or fragmentation in TS today?

2. Hanna Pieta Candido (Lisbon): Indirect translation: Main trends in prac-
tice and research

3. Maureen Ehrensberger-Dow (Zurich): Ergonomics and the translation
process

4. Yves Gambier (Turku): Audio-visual translation and reception

5. Lucile Davier (Genéve): The moving boundaries of news translation

6. Mariachiara Russo (Forli): Corpus-based studies in conference inter-
preting

The second volume is Slovo 10 (3), September 2019. It has 9 contribu-
tions. Accessible through the following link: https:/ /journals.kantiana.ru/
journals/slovoru/4290/

Editor’s notes

1. Debbie Folaron (Montréal): Digital World Communication and Translation

2. Christina Schéffner (Birmingham): Translation and Discourse Analysis

3. Kristiina Taivalkoski-Shilov (Turku): Textual, moral and psychological
voices of translation

4. Luc Van Doorslaer (Antwerp/Leuven & Tartu): Embedding imagology
in Translation Studies

5. Ubaldo Stecconi (Bruxelles): How translations are willed into existence

6. Elena Boiarskaia (Kaliningrad): Ambiguity matters in linguistics and
translation

7. Elena Kharitonova (Kaliningrad): Translation of sociolect texts

8. Elizaveta Shevchenko & Irina Thomashevskaya (Kaliningrad): Translation:
the puzzle of colour

9. Lyudmila Boyko (Kaliningrad): On combining translator training with
foreign language teaching

The third volume is Slovo 13 (1), February 2022. It has 9 publications

Accessible through the following link: https:/ /journals.kantiana.ru/jour
nals/ slovoru/4290

Foreword

1. Sehnaz Tahir Giirgaglar (Istanbul). Translation Historiography

2. Hélene Buzelin (Montréal). Ethnography in Translation Studies: an ob-
ject and a research methodology
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3. John Milton (Sao Paulo). Toil, Passion, Serendipity, Money, and Mar-
keting: a Fresh Look at Agents of Translation

4. Michaela Albl-Mikasa (Winterthur). English as a lingua franca — a par-
adigm shift for Translation & Interpreting

5. Lucile Desblache (Roehampton). Translation and the ‘soft” bridges of com-
munication

6. Cecilia Alvstad (Halden), Ase Johnsen (Bergen). Continuity of Texts.
Metafiction in a Cortazar Short Story and its Swedish Translation

7. Nike Pokorn (Ljubljana), Timothy Pogacar (Bowling Green). Entertain-
ment and education through literary translation in a diaspora newspaper.
Literary translations in Prosveta, a newspaper of Slovene-American émigré
community

8. Pieter Boulogne (Leuven). Retranslation as an (un)successful counter-
narrative: Les freres Karamazov versus Les freres Karamazov

Dr Yves Gambier

Guest editor of the issue

University of Turku, Finland

Kaunas University of Technology, Lithuania

ITpeaucarosue

ITepeBon Kak BWI, IeATEIILHOCTY, IIPOIIECC M pe3yJIbTaT, popMa 3HaHWIA
VIV Ipodpeccust M3ydasicsa U MPOJoJDKaeT M3ydaThCs ¢ PasHBIX HAYIHBIX IO-
surtmit. TepMuH nobopom mpviMeHUTENTLHO K VCC/Ie0OBaHMSIM B paMKax Hay-
KV O IIepeBolie WCIIOIb3yeTcsl Il 0003HaUYeHMs Pas/IMUHBIX TOYeK 3peHus,
Ilake HECMOTPSI Ha HEKOTOPYIO PasMBITOCTh KOHIIETIIIVN 1060pora, TIOCKOITb-
Ky CO3[aeT VUTIO3MIO TOTO, YTO BCe HallpaBJIeHNsI B paMKaxX HayKM O IlepeBo-
Ile CJIedyIOT OIHVIM VI TeM XKe IIyTeM ¥ pa3BUBAIOTCs IapaUIe/IbHO OPYT APY-
ry. PasHOOOpasme mogxomoB, CTPYKTYP W METOMOB VCCIIedOBaHMS — OTIIV-
JnTeIbHAs YepTa COBpeMeHHOI'0 ITlepeBooBeleHVIs.

B sToM BEITTyCcKe XypHaia «CII0BO.py: OaITUIICKIV aKIIeHT», TPETbeM 113
cepuyi, ONVICHIBAIOIIEYI COBPEMEeHHBIV JIaHAIIadT HayKv O IlepeBoze, Iper-
CTaBJIeHBI BoceMb cTatelt. [lepBble I1Ba BBIIIyCKa 3TOVI CEPUIL OITy OIMKOBAaHBL
B [lecsTOM ToMe XypHasia 3a 2019 rof, — 11ecTb cTaTel B II€pBOM BBIITyCcKe? 1
ZIeBATb B TpeTheM?. [IBaliaTh TpM OIyOJIMKOBaHHBIE CTaTbV HAIIAIHO, HO,
KOHEYHO, He VCUepIIbIBaoIe IeEMOHCTPUPYIOT HOIVAVICHVIDIVHAPHBIN Xa-
paKTep COBpeMeHHOV HayKM O IlepeBofe. B aTmx paborax paccMaTpuBaioTcs
OT/e/IbHBIe TeMBbl (KOCBEeHHBIVI IIepeBo]l, ayIMOBU3YyaIbHEIV IIepeBoyl, Iepe-
BOZI HOBOCTeVI, mcTopuorpadmss M T.[I.), KOHIIEITHI, 3aIMCTBOBaHHEIE W3
OPyTVIX OVUCHMIDIVH (IMdpoBM3anys, JIMIHOCTh IIepeBOadNKa, Heollpese-
JIEHHOCTD, COIIMOJIEKTHI, STHOTpadvsl, YIaCTHVIKM IIpoliecca IepeBosa, IIpo-
YTeHMe OpUTIMHaIa U T.7I.), a TaKKe MeTOOJIOTHs VICCIIeOBaHWII IIlepeBoyia
(3proHOMVKa, KOPITyCHBIE VICCIIeIOBaHI, IVICKY PC-aHaIu3 M T.11.).

2 URL: https:/ /journals kantiana.ru/slovo/4168/; doi: 10.5922/2225-5346-2019-1.
3 URL: https:/ /journals.kantiana.ru/slovo/4290/; doi: 10.5922/2225-5346-2019-3.



1 Foreword

TpeTnit BBIIIyCK cepuy OTKPBIBAETCSI CTaThel 110 McTopuorpadmm mnepe-
Bopa. Illexnas Taxup Iopuaeaap He NpejlaraeT cBoe BUeHVIe CTOPUY HayKU
0 IIepeBoJle, KOTOpasi BCe ellle sBJISIeTCsl OTHOCUTEIIbHO MOJIOIOV 00JIacThio
3gaHM. OH CKOpee pa3MBIIUISeT 00 OCHOBHBEIX HaIIpaBJIEHVSIX VI MeTOHax
VICCIIEIOBaHMVI, KOTOPBIe MOTYT BOWITU B MUPOBYIO MCTOPUIO HayKM O IIepe-
Bofle. VIHBIMII CJIOBaMI, aBTOP PacCy’K[IaeT O TOM, KaKoVi JOJDKHa OBITh BCe-
o0I1asi MicTopus IlepeBoiia 1 B KaKOVI CTelleHV IIepeBoIoBeieHIe Hy KIaeTCs
B HOBBIX MeToax 1 popMax aHaIm3a.

B cBoent craTtbe Daen Biosien mcciienmyeT cBA3b MeXIy STHoOrpadmeit u
IlepeBoroBefieHeM. DTHOrpadmsi KaK OOBEKT 1 MeTOIOJIOTMS VCCIIeIoBa-
HMS GpocruIa BBI30B II€PEBOOBEIEHVIO, & METOABI STHOrpadmm MCIIOIb3Y-
IOTCS [IJIs1 HOKYMEHTVPOBaHVS ¥ aHaJIV3a IIMCBMEHHOTO ¥ YCTHOIO IIepeBo-
aa. ABTOp IIOKa3bIBa€T, KaK 3TV ABe OVICHUIVIVHBI MOTYT HaXOOUTBCA B I10-
CTOSIHHOM B3aMIMOJIEVICTBVIV, HO IIPY 3TOM HeIIPaBVIIBHO TPaKTOBATh VICTOKMU
v 3agaun gpyr apyra. Kaxmgas 3 HUX MOXeT IepeHMMaTh 11 3aIMCTBOBaTh
HeYTO y IPYTOW, VICXOMS HpPW 3TOM M3 COOCTBEHHBIX HpemyOexmeHum U
IIPEeATIONIOXKEHM. MeXIUCIIMIDIMHAPHOCTh HayKM O IIepeBoie — CB43b ITe-
PeBOOBENEHNIST C UCTOPMENT WIM 3THOrpaduert — HUKOITA He MOXeT CUM-
TaTBbCS YeM-TO caMO COOOT pa3yMeIoIMCs U TpebyeT 000CHOBaHVIA.

B crarse [xona Mussmona aHamM3MpyeTcs poiib YIaCTHMKOB IIpoliecca
myOmmkanyv nepesopa. Paccmarpusast Tpu npuMepa u3 bpaswmm — pe-
IaKTopa, aBTOpa M HepeBomumka Xoce MonTerpy JlobaTy, bemmxamima
Mosepa (miepesogumka 1 pefakropa poMmanucTku Kiapucu Jlncrekrop) n

nsparesns Jlus Konmep, — aBTop mccieqoBaHMs MbITaeTCsl HalITV OTBeT Ha
BOIIPOC, TIOYeMy ITyONIMKYIOT IpOM3BeHeHNsI OJHMX aBTOPOB W 3aKPBIBAIOT
ZIBepu Iepes, IpyTVIMA.

I'1toGasibHOe pacIpocTpaHeHMe aHIJIMIICKOTO sA3bIKa Kak lingua franca He
MOIJIO He OKa3aTh BIIVSHMS Ha IIMCbMEeHHBIVI U YCTHBIV ITepeBo. B ceoetr pa-
6ote Muxasia Arvbas-Mukaca viccitenyeT IIpo6sIeMsl, CBsi3aHHbIE C BOCIIPVASI-
TMEM VICXOMSIIEro COOOIIeHMs, CO3HAHHOIO HEHOCUTEJISIMV aHIJIVIVICKOTO
sI3bIKa, U1 3a/1a€TCs BOIIPOCOM O TOM, MOXKHO JIM YTBepXKaTh, YTO JJOMMHUPO-
BaHMe lingua franca B MpaKTVKe IIepeBolia MOXEeT IPVBECTU K CMeHe IIapa-
ZIUTMBI B IIICBMEHHOM ¥ YCTHOM IlepeBofie.

IlepeBor MOXHO BOCHIPVHMMATE ¥ M3y4daTh IO-pa3sHOMY — KaK HEKYIO
KOHIIEIIIINIO, VCIIO/Ib3yeMYIO [IJIsi OIMCaHWs IIOBCEIHEBHOV BepOasIbHOM
KOMMYHMKAIM, WIN Aaxe Kak HeKyro Metadopy. Ho uro mpomcxogut, xo-
IJa IepeBOIUMK CTaJIKMBAeTCs ¢ HeoOXOIMMOCTBIO Ileperadn HeBepOaiib-
HBIX 3JIeMEHTOB, HallpyMep IIpY IlepeBolie My3BIKaJIbHBEIX TeKcToB? JIiocuib
Jebaaw pasMbIIIUIsSeT O TOM, KaK MHTePCeMMOTUYECKUTI IIepeBoy], Co3aeT Ho-
BO€ TIOHMMaHVIe TOTO, 9T eCTh IepeBoy], KaK TaKOBOVI, 11 JIeMOHCTPUPYeT MeX-
OVCOMIDIVHAPHBI XapaKTep COBpeMeHHOV HayKu o repeBore. B HacTosiee
BpeMsi caMa KOHIIETIMS IIePeBojia BbI3hbIBaeT MHOTO BOIIPOCOB Y YJYaCTHWUKOB
Ipoliecca repeBoyia B pasIMUHBIX CUTYalsIX IlepeBoyia, B KOTOPhIX aHTJIN-
CKUM KaK lingua franca HadMHaeT Urpark Bee Oorlee 3HaUMMYIO poitb. OHa HYX-
JaeTcst B IepUOAMIecKOM IIepeOCMBICIIeHNM, UTO JiejlaeT IlepeBojoBeieHIe
AVMHAMYHOV AVICUVITIVMHOV, IMEIOIIeV ITOJIBVDKHBIE TPaHMITbL.

ViccnenosaTent He JOJDKHBI 3a0BIBaTh O Ba’KHOCTW IIPOUTEHMS TeKCTa
IIepeBOMYMKOM, SIBJISIOIIVIMCS ITIaBHBIM M CaMbIM BHVMAaTeIbHBIM duTaTe-
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steM. VIHTeprpeTalysl TeKCTa OpUIMHaIa OKas3blBaeT CYIIIeCTBEHHOE BIIVIS-
HyIe Ha TO, KaKOVI TeKCT B KOHEYHOM WMTOTe Hoiy4aT unrareny. Ha npumepe
aHaJIM3a IlepeBofia paccKasa apreHTHHCKoro mmcarestst Xyiamo Kopracapa Ha
mBercKmit si3bIK Cecuaus AavBemad vi Oce VloHcen HATIISITHO IIeMOHCTPUPYIOT,
KaK IIpOYTeHVe TeKCTa, er0 MHTepIIpeTanis U IaINTpa IepeBoIIecKmX pe-
IIIeHVVI PaCIIVPSIOT BOSMOXKHOCTY TIEPEBOIUMKA.

CenpMas craTbd BbIyCKa, npescTasienHas Haixu Iloxopn v Tumomu
Ioeaxapom, yOenyuTeIpHO OOKAa3bIBaeT, UYTO II€PEBONUNMKM He MOIYT CyIIe-
CTBOBaTh 1 paboTaTh BHE COLMaIBHO Cpelbl, BHe mcropun. Ha ocHoBe aHa-
mm3a PYHKOWI PasjIMaHBIX IIePeBOIIOB, OIyOIMKOBaHHBIX B Il€pUOIMYe-
CKOM W3aHUM CJIOBEHCKO-aMePVKAHCKOTO SMUTPAHTCKOTO cOoOIIecTBa, aB-
TOPHI [eJIal0T BBIBOJ, O TOM, UTO BBIOOp TEKCTOB IUIA IlepeBoa VI IyOJIMKa-
LYY OTpakasl UIeO0JIOTMUeCcKYIo MO3UIINIO PefaKTOpPoB. ABTOPBI ITPOCIIEXN-
BaIOT AVHAMMKY KOJIVYeCTBa ¥ TUIIOB IIepeBeeHHbIX TEKCTOB, a TaKXe PoJIb
IIepeBOTUIMKOB, TIepel] KOTOPBIMI CTOsUTa 3a/1ada He TOITBKO 00pa3oBhIBATE U
PpasBiIeKaTh, HO 1 POPMIPOBaTh KYJIbTYPHYIO MAEHTUIHOCTb.

ITumep Bysons TakKe obpalaeTcs K aHaIN3Y IepeBofa XyI0KeCTBeHHO-
r'O TeKCTa (C PyCCKOro A3bIKa Ha dpaHITy3CKIIT), HO IIPY 3TOM OIVIpaeTcs Ha
Teopuio Happarumsa. [laHHOe WMCCiIeoBaHMe eIlle pa3 MOATBEP)XIaeT, UTO
IIpOoYTEHNE TeKCTa OPUTMHAIA M ero IIepeBOy, IIPOVICXOIST B OIIpeIe/leHHOM
KoHTeKcTe. [IpericTaBieHHbIV aHaJIM3 IBYX IIepeBofoB poMmaHa «bpaTea Ka-
paMa30Bbl» MOKa3blBaeT 3HAUMMOCTb KOHTEKCTa, a TakKXXe CIIOPHOCTH Ilepe-
BOTYECKVIX PeIeHU I, 3aKTIOYaloIIIXCs B IIPOM3BOIIBHOV M IIPEB3STON
TPaKTOBKe OTHEIBHBIX ITepcoHaXxer. Hu omuH n3 paccMarpuBaeMbIX Irepe-
BOJIOB He BBIIEPXKaJT CIIBITAHNS BpeMeHeM.

ITomBomst TOr, MOXKHO CKa3aTh, YTO pa3Hble YIaCTHVKM ITlepeBOgIecKoro
mIpoliecca ¥ CTpaTerny IlepeBofia, pPasHble TUIIbI TEKCTOB U SI3BIKM, IMeIOIe
Pa3IMYHEIN CTaTyC, BHOCST CBOVI BKJIAZl B VICTOPMIO IIepeBofIa 1 OOBICHSIOT
HeoOXOAVIMOCTD VCITOJIB30BAHMS BCEVI TAIMTPBI CPECTB AJIsl OIVICAHWMS Ba-
PVaTUBHOCTY ¥ KOPPeJIAINY MeXIY ITPOVICXOIAIINM, BO3MOXHBIM ¥ COITV-
aJIBHO IIPVEMJIEMBIM B JIFOOOT MOMEHT BpEMeHI.

PazrooOpasme craTev, OIyOIMKOBAaHHBIX B TpeX CIeVaJIbHBIX BBIITyC-
Kax XypHaia «CJ10BO.py», IOTYepKUBaeTCs TaKkKe reorpadiraeckort v JIVHT -
BUCTUYECKOV IIPeCTaBIeHHOCTHIO aBTOPOB. B OmHOM 113 CBOMX HeHaBHWIX
pabot xoswrer mu3 [lepMcKOro HaIMOHAJIBHOTO VCCIIENOBATEIIBCKOTO IIOJIV-
TEXHWYECKOrO YHVBepCUTeTa* IIpoBesv OMOIIMOMEeTPIYeCcKOe VCCITeOBaHe
124 XaHAMTATCKMX M JTOKTOPCKMX IMCCEPTAIIII TI0 ITOATOTOBKE ITVCHMEH-
HBIX M YCTHBIX IIepeBOIUYMKOB, 3alluIeHHbIX B Poccniickon depgepanmyt o
HampasieHuio «Ilemarormdaeckne Haykw» B 2003 —2013 romax. Viccienosa-
HIe TI0Ka3aJIo, YTO B AMccepTalMgX TPaaUIIVOHHO HUTUPYIOTCS POCCUTICKME
aBTOPBI, OITy OJIMKOBABIIIVIE CBOV pabOTHI IeCATIWIETHS Ha3a/l, B TO BpeMs KaK
CCBUIKM Ha 3apyOeXXHbIe VCCIIeIoBaHMs VIV paOOThl MOJIOMBIX IIePeBOIO-
BEIOB MaJIOUMC/IEHHBI. BBIBOZ IO MTOTaM 3TOTO OMOIMOMETPUUIEcKOro WAC-
CjlefoBaHMS HaCTOpakKMBaeT M 3acTaBiIAeT 3ayMaThbCs: COBpeMeHHOe poc-

4 Anuxuna E.B., KaBapoaxo8a E.JI., Kywnuna JI. HaykoMeTpudecKuit aHaIM3 MCCITIEIO-
BaHUV B 00acTi oOydeHMs epeBomuecKon aearentbHocTy // International Review
of Management and Marketing. 2016. Ne6 (S3). P. 182 —189.
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CUVICKOe ITepeBodecKkoe coolIrecTBo paboraeT 0b6ocobeHHO. MBI HameeM-
cs1, uTo OOMeH pe3ysIbTaTaMMV VICCIIENOBaHMII OyAeT criocoOCcTBOBaTh pas3Bu-
TUIO HaquOF (0] COpr,HHV[‘IECTBa n I/IHTEFpaHVIT/I HepeBO}IOBe,HOB " BHecCeT
CBOVI BKJIaJI, B CO3/JaHVe MIPOBOVL JINTepaTy Pl HayKK O TlepeBoJIe.

ITosBospTe 1OGIIArOHAPUTE aBTOPOB, IIOATOTOBMBIIIMIX CBOV CTaThV JIJIS
XypHaita «CJI0BO.py», a TaKXKe UMTaTesIel, KOTOpble, KaK MBI HajleeMcsi, TI0-
JIydat 0ojlee IIIyOOKOe IIpeCTaBIeH e O TOM, YeM XIMBET HayKa O IlepeBojie
CEeTrOMHsI, VI IIPOJOJDKaT chymeHme IIPeICTaBIEHHBIX B XXYpPHa/Ie Hay4HbIX
TeHIEeHIIU.

S1 xoTes1 OBI TakKXXe BBIPA3UTh IIPU3HATEIIBHOCTD PEIAKIIVIOHHOMY COBETY
XypHai1a «Cj10BO.py: OaITUIICKMTI aKIleHT» 3a MyOonmKammio 23 craTer, Ko-
TOpast OyHeT crrocoOCTBOBATE PaCIIPOCTPAHEHMIO WMIEV M OOCYKIEeHMIO aK-
TyaJIbHBIX BOITPOCOB MOJIOJION W IVMHAMWYHOV HayKu O IIepeBojIe.

Hioxe mpuBoauTcst comepkaHye Tpex cellaIbHbIX BBITyCKOB XXy pHala
«Cnoso.py: OaITTUVICKUI aKLIeHT» II0 TeMe COBpeMEHHbBIX TEHIEHIIMN B Hay-
Ke O ImepeBoze.

ITepsem Boimyck — ToM 10, Nel, despas 2019 ropa. [locTymieH oHyIanH:
https:/ /journals.kantiana.ru/journals/slovoru/4168/

Editor's notes

1. Andrew Chesterman (Helsinki): Consilience or fragmentation in TS today?

2. Hanna Pieta Candido (Lisbon): Indirect translation: Main trends in prac-
tice and research

3. Maureen Ehrensberger-Dow (Zurich): Ergonomics and the translation
process

4. Yves Gambier (Turku): Audio-visual translation and reception

5. Lucile Davier (Genéve): The moving boundaries of news translation

6. Mariachiara Russo (Forli): Corpus-based studies in conference inter-
preting

Bropo Beimryck — tom 10, Ne3, cerTsa6ps 2019 roma. JocTyTieH oHyIaH:
https:/ /journals.kantiana.ru/journals/slovoru/4290/

Editor’s notes

1. Debbie Folaron (Montréal): Digital World Communication and Translation

2. Christina Schiffner (Birmingham): Translation and Discourse Analysis

3. Kristiina Taivalkoski-Shilov (Turku): Textual, moral and psychological
voices of translation

4. Luc Van Doorslaer (Antwerp/Leuven & Tartu): Embedding imagology
in Translation Studies

5. Ubaldo Stecconi (Bruxelles): How translations are willed into existence

6. Elena Boiarskaia (Kaliningrad): Ambiguity matters in linguistics and
translation

7. Elena Kharitonova (Kaliningrad): Translation of sociolect texts

8. Elizaveta Shevchenko & Irina Thomashevskaya (Kaliningrad): Translation:
the puzzle of colour

9. Lyudmila Boyko (Kaliningrad): On combining translator training with
foreign language teaching

12



Foreword Lk’

Tperuvt Bemryck (Texymmrt) — oM 13, Nel, despans 2022 ropa.

Foreword

1. Sehnaz Tahir Giir¢aglar (Istanbul). Translation Historiography

2. Hélene Buzelin (Montréal). Ethnography in Translation Studies: an ob-
ject and a research methodology

3. John Milton (Sao Paulo). Toil, Passion, Serendipity, Money, and Marke-
ting: a Fresh Look at Agents of Translation

4. Michaela Albl-Mikasa (Winterthur). English as a lingua franca — a para-
digm shift for Translation & Interpreting

5. Lucile Desblache (Roehampton). Translation and the ‘soft’ bridges of com-
munication

6. Cecilia Alvstad (Halden), Ase Johnsen (Bergen). Continuity of Texts. Me-
tafiction in a Cortazar Short Story and its Swedish Translation

7. Nike Pokorn (Ljubljana), Timothy Pogacar (Bowling Green). Entertain-
ment and education through literary translation in a diaspora newspaper.
Literary translations in Prosveta, a newspaper of Slovene-American émigré
community

8. Pieter Boulogne (Leuven). Retranslation as an (un)successful counter-
narrative: Les freres Karamazov versus Les freres Karamazov
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